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There is an interesting halachic principle named: “Rubo 
k’chulo” (the majority [is legally equivalent to] the entirety). 
This principle establishes that in many cases it is sufficient 
for most of an action to be performed, without having to 
complete the act in its entirety — because if most of an 
action was completed, it is considered as if the entire task 
was fully implemented. For example, the Torah prohibits 
eating an animal that has not undergone shechitah. How 
does one perform shechitah on an animal? It is necessary to 
cut the trachea and the esophagus, which are in the neck. 
And what is the ruling if the entire trachea and esophagus 
are not severed, but most of the trachea and esophagus 
are cut? The animal is nevertheless kosher because of the 
principle “Rubo k’chulo”, i.e., slitting of most of the required 
pipes of an animal is as if all the pipes were cut through.
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ןֵ שֶׁשְּׁמוֹ: וּמְענַיְ מְיחָֻד  כְּללָ הָלכַתְִּי  נוֹ   ישְֶׁ
 “רֻבּוֹ כּכְֻלּוֹ". כּלְלָ זהֶ קוֹבֵעַ כּיִ בְּמִקְרִים
דַּי בְּכךְָ שֶׁעשָׂוּ אתֶ רֹב הַמַּעשֲֶׂה  רַבִּים 
 ואְיֵן צֹרֶךְ לעַשֲׂוֹת אתֶ כֻּלּוֹ, כּיִ אִם עשָׂוּ
 אֶת רֹב הַמַּעשֲֶׂה הֲרֵי זהֶ נחְֶשָׁב כּאְִלּוּ
ל, הַתּוֹרָה אוֹסֶרֶת  שֶׁעשָׂוּ אֶת כֻּלּוֹ. למְָשָׁ
כּיֵצדַ שְׁחוּטָה.  שֶׁאיֵנהָּ  בְּהֵמָה   לאֱֶכֹל 
אתֶ לחְַתֹּךְ  צרִָיךְ  בְּהֵמָה?   שׁוֹחֲטִים 
 הַקָּנהֶ ואְתֶ הַוּשֶֶׁט שֶׁבְּצוַּאָרָהּ. וּמָה הַדִּין
 אִם לאֹ חָתְכוּ אתֶ כּלָ הַקָּנהֶ והְַוּשֶֶׁט עדַ
 הַסּוֹף, אלֶּאָ חָתְכוּ רַק אתֶ רֹב הַקָּנהֶ ואְתֶ
 רֹב הַוּשֶֶׁט? הַבְּהֵמָה בְּכלָ זֹאת  כּשְֵׁרָה,
- כּכְֻלּוֹ"  “רֻבּוֹ  ל  שֶׁ הַכְּללָ  מִפְּניֵ   זאת 
 דְּהַינְוּ חִתּוּךְ רֹב הַסִּימָניִם שֶׁל הַבְּהֵמָה

הוּא כּאְִלּוּ שֶׁנּחְֶתְּכוּ כּלָ הַסִּימָניִם.
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At the end of his period of nezirut (asceticism), the nazir needs to shave 
the hair on his head, including the sidelocks. This begs a question — How 
can such a stipulation be possible since the Torah prohibits shaving the 
sidelocks of the head? A well-known Torah law states “mitzvat aseh do’chah 
lo ta’aseh” (a positive, action-based commandment supersedes a negative 
prohibition). This principle is applied many times because 
there are numerous cases in which, on the one hand, 
the Torah says that one must perform a certain deed, 
but on the other hand, that same deed is generally an 
aveira (transgression). This law states that in such cases 
it is permissible to fulfill the mitzvah because the positive 
mitzvah overrides the issur (prohibition).

Therefore, in our case, even though the Torah prohibits 
all men to shave their sidelocks, the nazir is required to 
shave his sidelocks, because he has a “mitzvat aseh” — 
to shave his sidelocks, despite the “mitzvat lo ta’aseh” 
— which would otherwise prohibit him from shaving his sidelocks — as the 
principle stipulates “mitzvat aseh do’chah lo ta’aseh.”

בְּתוֹם תַעשֲֶׂה”  לאֹ  מִצוְתַ  דּוֹחָה  עשֲֵׂה   “מִּצוְתַ 
 נזְיִרוּתוֹ צרִָיךְ הַנּזָיִר לגְלַּחֵַ אתֶ שְׂערַ רֹאשׁוֹ, כּוֹללֵ אתֶ
דָּבָר יתִָּכןֵ  אֵיךְ  נשאלת השאלה-   כך  על   הַפּאֵוֹת. 
 כּזָהֶ, הֲרֵי הַתּוֹרָה מְצוַּהָ אוֹתָנוּ שֶׁאָסוּר לְגלֵַּחַ אֶת
כּיִ קוֹבֵעַ  הַתּוֹרָה  בְּדִיניֵ  ידָוּעַ  כּלְלָ  הָרֹאשׁ?   פֵּאוֹת 

הַזּהֶ בַּכּלְלָ  תַעשֲֶׂה”.  לאֹ  דּוֹחָה  עשֲֵׂה   “מִצוְתַ 
 מִשְׁתַּמְּשִׁים פּעְמִָים רַבּוֹת, מִפּנְיֵ שֶׁיּשְֶׁנםָ מִקְרִים
שֶׁיּשֵׁ אוֹמֶרֶת  הַתּוֹרָה  אחֶָד  מִצּדַ  שֶׁבָּהֶם   רַבִּים 
הוּא מַעשֲֶׂה  אוֹתוֹ  אַךְ  מְסֻיּםָ,  מַעשֲֶׂה   לעַשֲׂוֹת 
 עבֲֵרָה בְּדֶרֶךְ כּלְלָ. הַכּלְָל הַזּהֶ קוֹבֵעַ שֶׁבְּמִקְרִים
 כּאֵָלֶּה ישֵׁ לְקַיּםֵ אֶת הַמִּצוְהָ כּיִ הַמִּצוְהָ דּוֹחָה

אֶת הָאִסּוּר.

הָאֲנשִָׁים שֶׁלּכְלָ  שֶׁלּנָוּ, אַף עלַ פּיִ  בַּמִּקְרֶה   לכָןֵ, 
 הַתּוֹרָה אוֹסֶרֶת לגְלַּחֵַ אתֶ הַפּאֵוֹת, הַנּזָיִר צרִָיךְ
 לְגלֵַּחַ אֶת פֵּאוֹתָיו, כּיִ ישֵׁ לוֹ מִצּדַ אחֶָד “מִצוְתַ
“מִצוְתַ  עשֲֵׂה” - לגְלַּחֵַ אתֶ הַפּאֵוֹת, וּמִצּדַ שֵׁניִ 

 לאֹ תַעשֲֶׂה” - שֶׁאָסוּר לוֹ לגְלַּחֵַ אתֶ הַפּאֵוֹת, והְַכּלְלָ
קוֹבֵעַ שֶׁ”מִּצוְתַ עשֲֵׂה דּוֹחָה מִצוְתַ לאֹ תַעשֲֶׂה".

Daf 41: A POSITIVE MITZVAH SUPERSEDES A NEGATIVE PROHIBITION ל נֶדֶר? ף מ׳׳א: מַהוּ "יָד" שֶׁ דַּ

Daf 42: THE MAJORITY [IS LEGALLY EQUIVALENT TO] THE ENTIRETY כֻלּוֹ" ף מ׳׳ב: “רֻבּוֹ כְּ דַּ
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Reuven, Shimon, and Levi were brothers. One day they decided 
together to accept a 50-day vow of nezirut (ascetism) upon themselves. 
From that moment on, they were prohibited to drink wine, and they were 
forbidden to become ritually impure through contact with a corpse or 
to shave the hair on their heads. One month passed, and the brothers 
successfully observed all the laws required of a nazir. Then, one day 
they met, and all their faces were sad. “What happened?” the brothers 
asked each other. And yes, it was truly sad. Reuven replied: “I made 
a mistake and drank wine.” Shimon said: “I made a 
mistake and shaved.” Levi said: “I didn’t pay attention 
and entered a cemetery.”

“What needs to be done?”, they asked themselves and 
decided to go to the rabbi. They were sure the rabbi 
would determine the same directive for all three of them. 
However, to Reuven who accidentally drank wine, the 
rabbi said he must observe an additional day of nezirut 
to make up for the day he drank the wine. Meaning, he 
was now obligated to observe 51 days of nezirut. To 
Shimon who mistakenly shaved, the Rabbi said: Count 
30 days of nezirut from the day you shaved. To Levi, who became ritually 
impure, the rabbi said: “After you become ritually pure, you are required 
to begin your time as a nazir again, for another 50 days.”

There were two tannaim named Rabbi Eliezer ben Ya’akov. This 
article will address the first Rabbi Eliezer ben Ya’akov, who lived 
at a time when the second Beit HaMikdash still stood. The first 
Rabbi Eliezer ben Ya’akov saw the Second Beit HaMikdash and 
composed “Masechet Middot”, in which the measurements of the 
Beit HaMikdash, the azarah (courtyard), and the lishkot (chambers) 
are detailed. Indeed, the name of Rabbi Eliezer ben Ya’akov appears 
only a few times in that tractate. Rabbi Eliezer ben Ya’akov composed 
Masechet Middot, in which it is written that he forgot the purpose of 
a certain chamber in the Beit HaMikdash. 

Ben Azzai, a student of Rabbi Akiva, said he 
had found a genealogical chart in Jerusalem 
that said the following: “The Mishnah of Rabbi 
Eliezer ben Ya’akov is “kav v’naki,” meaning, 
the number of halachot transmitted in his name 
are “kav” (small in number), but they are “naki” 
(clean), like solet (finely sifted flour). That’s why 
the halacha is ruled by his opinion in every 
place where halacha is cited in his name.

 הָיוּ שְׁניֵ תַנּאִָים בְּשֵׁם רַבִּי אֱליִעזֶרֶ בֶּן יעַקֲֹב, ואְָנוּ נתְִיחֵַס
בַּתְּקוּפָה שֶׁחַי  הָרִאשׁוֹן,  יעַקֲֹב  בֶּן  אֱלִיעזֶרֶ   לְרַבִּי 
 שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ עוֹד הָיהָ קַיּםָ. רַבִּי אֱלִיעזֶרֶ בֶּן
והְוּא הַשֵּׁניִ  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  רָאָה אֶת   יעַקֲֹב הָרִאשׁוֹן 
מִדּוֹתָיו מְפֹרָטוֹת  שֶׁבָּהּ  מִדּוֹת”,  “מַסֶּכתֶ  אֶת   חִבֵּר 
 שֶׁל בֵּית הַמִּקְדָּשׁ, הָעזֲרָָה והְַלְּשָׁכוֹת. אָכןֵ, שְׁמוֹ שֶׁל
בְּמַסֶּ אֲחָדוֹת  פּעְמִָים  מוֹפיִעַ  יעַקֲֹב  בֶּן  אֱליִעזֶרֶ  ־רַבִּי 

מִדּוֹת אפֶשְָׁר מַסֶּכתֶ  חִבֵּר אתֶ  כּךְָ שֶׁהוּא  זוֹ. עלַ   כתֶ 
 גּםַ ללִמְֹד מִמִּשְׁניָוֹת שֶׁבָּהֶן כּתָוּב שֶׁהוּא אוֹמֵר שֶׁהוּא

שָׁכחַ לאְיֵזהֶ שִׁמּוּשׁ יֹעדַ חֶדֶר מְסֻיּםָ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ.

מָצאָ כּיִ  אמַָר  עקֲִיבאָ,  רַבִּי  שֶׁל  תַּלמְִידוֹ  עזַּאַי,   בּןֶ 
 מְגלִּתַ יוּחֲסִין בִּירוּשָׁליַםִ ונְאֶמֱַר בָּהּ כּךְָ:
קַב יעַקֲֹב  בֶּן  אֱלִיעזֶרֶ  רַבִּי   “מִשְׁנתַ 
 ונְקִָי”. כּלְוֹמַר: מִסְפּרַ הַהֲלכָוֹת שֶׁנּמְִסְרוּ
 בִּשְׁמוֹ הֵן כְּ”קַב” - מִדָּה מֻעטָָה, אךְַ הֵן
 “נקִָי” - כּסְֹלתֶ נקְִיּהָ, ולְכָןֵ הֲלכָהָ כּמְוֹתוֹ

בִּשְׁמוֹ. הֲלכָהָ  שֶׁנּאֶמְֶרָה  מָקוֹם  בּכְלָ 

Daf 43: RABBI ELIEZER BEN YA’AKOV ן יַעֲקֹב    י אֱלִיעֶזֶר בֶּ ף מ׳׳ג: רַבִּ דַּ

Daf 44: THREE NAZIRITE BROTHERS ה אַחִים נְזִירִים לֹשָׁ דףַּ מ׳׳ד: שְׁ

 רְאוּבֵן שִׁמְעוֹן ולְוֵיִ הָיוּ אַחִים. בְּאַחַד הַיּמִָים הֵם הֶחְלִיטוּ
מֵאוֹתוֹ ימִָים.  לַחֲמִשִּׁים  נזְיִרוּת  עצַמְָם  עלַ  לְקַבֵּל   יחַַד 
לְהִטָּמֵא לָהֶם  ואְָסוּר  ןִ,  ייַ לִשְׁתּוֹת  לָהֶם  אָסוּר   רֶגעַ 
 לְמֵתִים וּלְגלֵַּחַ אֶת שְׂערַ רֹאשָׁם. חֹדֶשׁ ימִָים חָלףַ והְֵם
הַיּמִָים והְִנּהֵ בְּאַחַד  הַנּזָיִר.  דִּיניֵ   שָׁמְרוּ בְּהַצלְחָָה עלַ כּלָ 
שָׁאֲלוּ הֵם  קָּרָה?”,  “מַה  עצֲוּבוֹת.  וּפנְיֵהֶם  נפִגְּשְׁוּ   הֵם 
 הָאחֶָד אתֶ אָחִיו. וּבְכןֵ זהֶ בֶּאֱמֶת הָיהָ עצָוּב. רְאוּבֵן ענָהָ:
והְִתְגּלַּחְַתִּי”. “טָעיִתִי  ןִ”. שִׁמְעוֹן אָמַר:  ייַ ושְָׁתִיתִי   “טָעיִתִי 

ונְכִנְסְַתִּי  לוֵיִ אָמַר: “לאֹ שַׂמְתִּי לבֵ 
לבְֵית הַקְּבָרוֹת”.

אתֶ שָׁאֲלוּ  הֵם  עוֹשִׂים?”,   “מָה 
לרַָב. ללָכֶתֶ  והְֶחְליִטוּ   עצַמְָם, 
יפִסְֹק שֶׁהָרַב  בְּטוּחִים  הָיוּ   הֵם 
אַךְ הוֹרָאָה,  אוֹתָהּ   לשְִׁלשְָׁתָּם 
הָרַב, אָמַר  ןִ  ייַ שֶׁשָּׁתָה   לִרְאוּבֵן 
נזְיִרוּת יוֹם  עוֹד  לשְִׁמֹר   שֶׁעלָיָו 
כּלְוֹמַר, ןִ.  ייַ שֶׁשָּׁתָה  הַיּוֹם   כּנְגֶדֶ 
ואְחֶָד חֲמִשִּׁים  נזָיִר  להְִיוֹת   עלָיָו 
אָמַר שֶׁהִתְגּלַַּח  לְשִׁמְעוֹן   ימִָים. 

 הָרַב: תִּמְנהֶ שְׁלשִֹׁים ימְֵי נזְיִרוּת מֵהַיּוֹם שֶׁהִתְגּלַּחְַתָּ. לְלֵויִ
נזָיִר תִּהְיהֶ  טָהוֹר,  שֶׁתִּהְיהֶ  אַחֲרֵי  הָרַב:  אָמַר   שֶׁנּטְִמָא 

שׁוּב חֲמִשִּׁים ימִָים
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At the end of the days of his nezirut (asceticism), the nazir was 
obligated to bring three korbanot (sacrifices) — korban olah 
(burnt), korban shlamim (peace), and korban chatat (sin) — 
and, indeed, to shave all the hair on his head, even the pa’yot 
(sidelocks). The nazir shaved his head at the entrance of the 
ohel mo’ed (tent of meeting) and places the hair in the fire on 
the altar, under his korban shlamim.

On this daf, a machloket (debate) is presented regarding when 
a nazir whose vow of nezirut expired is permitted to drink 
wine. Some say: Only after the nazir has completed fulfilling 
all the nazirite requirements written in the Torah, including 
offering three korbanot, and also shaving his head [is the 
nazir permitted to drink wine]. However, some disagree and 
maintain that it is sufficient for the nazir to offer a korban to be 
permitted to drink wine. Although the nazir is commanded to 
shave the hair on his head, the Torah did not prevent the nazir 
from drinking wine despite not having yet shaved his head.

During the second year after B’nei Yisrael left Egypt, they built 
the Mishkan (tabernacle) in the Sinai desert. Over the course 
of all the years of their sojourn in the Sinai desert, B’nei Yisrael 
camped around the mishkan. The tribe of Levi camped in the 
place closest to the Mishkan, and after them, all the tribes of 
Israel camped.

There were three camps, ergo:
1. Machaneh Shekhinah (Divine camp) — the Mishkan itself.
2. Machaneh Leviah (Levite camp) — the place where the Levi’im   
    camped.
3. Machaneh Yisrael (Israelite camp) — the encampment for all 
    of Israel.

Obviously, Machaneh Shekhinah was the most sacred 
encampment, and Machaneh Leviah was less sacred than it but 
more sacred than Machaneh Yisrael. Even when King Solomon 
built the First Beit HaMikdash in Jerusalem, he designated three 
types of sanctification in it: the Beit HaMikdash and the inner azarah 
(courtyard) were imbued with significant sanctity, corresponding to 
Machaneh Shekinah. The external courtyard, called “ezrat nashim,” 
the women’s sector, and har habayit (Temple Mount), which were 
imbued with lesser sanctity, corresponded to the Machaneh Leviah. 
All of Jerusalem, surrounded by a wall, was imbued with a lesser 
level of sanctity, corresponding to Machaneh Yisrael.

 בּשַָּׁנהָ הַשְּׁניִּהָ לצְאֵת בּנְיֵ ישְִׂרָאלֵ מֵארֶֶץ מִצרְַיםִ הֵם בָּנוּ אתֶ
 הַמִּשְׁכּןָ בּמְִדְבַּר סִיניַ. בּמְֶשֶׁךְ כּלָ שְׁנוֹת שְׁהוּתָם בּמְִדְבּרַ סיִניַ הָיוּ
 בּנְיֵ ישְִׂרָאלֵ חוֹניִם סבָיִב למִַּשְׁכּןָ. בּמַָּקוֹם הקַָּרוֹב בּיְוֹתֵר למִַּשְׁכּןָ
 חנָוּ שֵׁבטֶ לוֵיִ, ואְחֲַרֵיהםֶ חָנוּ כּלָ שִׁבטְיֵ ישְִׂרָאלֵ. שְׁלשָֹׁה מַחֲנוֹת
 הָיוּ, אפֵוֹא: א. מַחֲנהֵ שְׁכיִנהָ - המִַּשְׁכּןָ עצַמְוֹ. ב. מַחֲנהֵ לוְיִּהָ -
 מְקוֹם חֲניִּתַ הלַּוְיִּיִם. ג. מַחֲנהֵ ישְִׂרָאלֵ - מְקוֹם חֲניִּתַ כּלָ ישְִׂרָאלֵ.
 מוּבןָ מֵאלֵיָו כּיִ מַחֲנהֵ שְׁכיִנהָ הָיהָ הקַָּדוֹשׁ בּיְוֹתֵר, וּמַחֲנהֵ לוְיִּהָ

היָהָ קָדוֹשׁ פּחָוֹת מִמֶּנּוּ אךְַ קָדוֹשׁ יוֹתֵר מִמַּחֲנהֵ ישְִׂרָאלֵ.

 גּםַ כּשְֶׁשְּׁלמֹֹה הַמֶּלךְֶ בָּנהָ אתֶ בּיֵת הַמִּקְדָּשׁ הָרִאשׁוֹן בִּירוּשָׁליַםִ,
 הוּא עשָָׂה בּוֹ שְׁלשָֹׁה סוּגיֵ קְדֻשּׁוֹת: בֵּית הַמִּקְדָּשׁ והְָעזֲרָָה

 הַפּנְיִמִית הָיוּ קְדוֹשִׁים
חֲמוּרָה,  בּקְִדֻשָּׁה 
שְׁכיִנהָ; מַחֲנהֵ   כּנְגֶדֶ 
הַחִיצוֹניִת,  הָעזֲרָָה 
בְּשֵׁם  שֶׁנּקְִרְאָה 
והְַר נשִָׁים”,   “עזֶרְַת 
קְדוֹשִׁים הָיוּ   הַבּיַתִ, 
פּחְוּתָה,  בּקְִדֻשָּׁה 
לוְיִּהָ. כּלָ מַחֲנהֵ   כּנְגֶדֶ 
שֶׁהָיתְָה  ירְוּשָׁלַיםִ 
 מֻקֶּפתֶ חוֹמָה, הָיתְָה

קְדוֹשָׁה בִּקְדֻשָּׁה קַלּהָ, כּנְגֶדֶ מַחֲנהֵ ישְִׂרָאלֵ.

Daf 45: THE DIVINE CAMP כִינָה ף מ׳׳ה: מַחֲנֵה שְׁ דַּ

Daf 46: AS WHEN IS A NAZIR ABLE TO DRINK WINE? תּוֹת יַיִן? זִיר לִשְׁ תַי יָכוֹל הַנָּ ף מ׳׳ו: מִמָּ דַּ

 בְּסוֹף ימְֵי נזְיִרוּתוֹ עלָָיו לְהָבִיא שְׁלשָֹׁה קָרְבָּנוֹת, עוֹלָה, שְׁלָמִים
אתֶ הַפּאֵוֹת.  אתֶ  אֲפלִּוּ  רֹאשׁוֹ,  שְׂערַ  כּלָ  אתֶ  לגְלַּחֵַ  וכְןֵ   וחְַטָּאת, 
 שְׂערָוֹ הוּא מְגלַּחֵַ בְּפתֶַח אֹהֶל מוֹעדֵ וּמַנּיִחִים אתֶ הַשֵּׂערָ עלַ הָאשֵׁ

שֶׁעלַ הַמִּזבְֵּחַ, תַּחַת קָרְבַּן הַשְּׁלמִָים שֶׁהוּא מֵבִיא.

 בְּדַף זהֶ מוּבאֵת מַחֲלקֶֹת מִמָּתַי מֻתָּר לנְזָיִר שֶׁסִּיּםֵ אתֶ ימְֵי נזְיִרוּתוֹ
ןִ. ישֵׁ אוֹמְרִים: רַק אחֲַרֵי שֶׁסִּיּםֵ לעַשֲׂוֹת אתֶ כּלָ מַה שֶּׁכּתָוּב  לשְִׁתּוֹת ייַ
ישֵׁ אַךְ  רֹאשׁוֹ.  שְׂערַ  אתֶ  לגְלַּחֵַ  וגְםַ  קָרְבָּנוֹת  להְַקְרִיב  גּםַ   בַּתּוֹרָה, 
 חוֹלקְִים וסְוֹברְִים כּיִ דַּי בּכְךְָ שֶׁהִקְרִיב קָרְבּןָ כּדְֵי שֶׁכּבְָר יהְִיהֶ לוֹ מֻתָּר
ןִ. נכָוֹן, ישֵׁ לוֹ מִצוְהָ לגְלַּחֵַ אתֶ שְׂערַ רֹאשׁוֹ, אבֲָל הַתּוֹרָה לאֹ  לשְִׁתּוֹת ייַ

ןִ כּלָ עוֹד איֵנוֹ מְגלַּחֵַ אתֶ שְׂערַ רֹאשׁוֹ. מָנעְהָ מִמֶּנּוּ לשְִׁתּוֹת אתֶ הַיּיַ
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Only kohanim worked in the Beit HaMikdash. They offered korbanot 
(sacrifices) and performed the required services. All kohanim were 
clothed in the four garments prescribed by the Torah, while 
only the kohen gadol wore eight special garments. All 
kohanim were considered “common kohanim,” except for 
the kohen gadol.

The kohen gadol had a “sgan” (deputy). The sgan was 
also a kohen hedyot (common priest) and, therefore, he 
wore four priestly garments and not an eight-garment 
uniform. Among the duties of the sgan was substituting 
for the kohen gadol if that individual was unable to serve 
in the Beit HaMikdash. For example, if the kohen gadol 
became tameh (ritually impure), the sgan was designated 
to serve as kohen gadol in his place, and he performed 
the tasks of the kohen gadol. After the kohen gadol 
became tahor (ritually pure) and was able to return to his 
work, the sgan returned to his position as sgan and the 
kohen gadol returned to his position. However, thenceforth, 
the sgan was also called “former kohen gadol,” insofar as he 
had served as kohen gadol.

 בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ עבְָדוּ רַק הַכֹּהֲניִם, הֵם הִקְרִיבוּ אתֶ
 הַקָּרְבְּנוֹת ועְשָׂוּ אתֶ עבֲוֹדוֹת הַמִּקְדָּשׁ. כּלָ הַכֹּהֲניִם
 לָבְשׁוּ אַרְבָּעהָ בְּגדִָים שֶׁקָּבְעהָ הַתּוֹרָה, ורְַק הַכֹּהֵן
שֶׁקָּבְעהָ מְיחָֻדִים  בְּגדִָים  שְׁמוֹנהָ  לָבַשׁ   הַגּדָוֹל 
מִן חוּץ  הֶדְיוֹט”,  “כֹּהֵן  כֻּנּוּ  הַכֹּהֲניִם  כּלָ   הַתּוֹרָה. 

הַכֹּהֵן הַגּדָוֹל.

כּןֵ גּםַ  הָיהָ  הַסְּגןָ  “סְגןָ”.  הָיהָ  הַגּדָוֹל   לַכֹּהֵן 
בְּגדִָים אַרְבָּעהָ  גּםַ הוּא לבַָשׁ  ולְכָןֵ  הֶדְיוֹט   כֹּהֵן 
הָיהָ הַסְּגןָ  שֶׁל  מִתַּפקְִידָיו  בְּגדִָים.  שְׁמוֹנהָ   ולְאֹ 
הַלּהָ אִם  הַגּדָוֹל  הַכֹּהֵן  שֶׁל  מְקוֹמוֹ  אתֶ   למְַלּאֵ 
למְָשָׁל, הַמִּקְדָּשׁ.  בְּבֵית  לעַבֲֹד  יכָוֹל  הָיהָ   לאֹ 
להְִיוֹת הַסְּגןָ  אתֶ  מִנּוּ  נטְִמָא,  הַגּדָוֹל  הַכֹּהֵן   אִם 

 כֹּהֵן גּדָוֹל בִּמְקוֹמוֹ והְוּא עשָָׂה אתֶ עבֲוֹדוֹת הַכֹּהֵן
 הַגּדָוֹל. אַחֲרֵי שֶׁהַכֹּהֵן הַגּדָוֹל נטְִהַר ויְכָוֹל לַחֲזֹר
והְַכֹּהֵן כּסְִגןָ  לְתַפְקִידוֹ  חוֹזרֵ  הַסְּגןָ   לַעבֲוֹדָתוֹ, 
מְכנַּיִם יוֹם  מֵאוֹתוֹ  אַךְ  לַעבֲוֹדָתוֹ,  חוֹזרֵ   הַגּדָוֹל 
 אתֶ הַסְּגןָ גּםַ "כֹּהֵן גּדָוֹל שֶׁעבַָר", כּלְוֹמַר, הוּא כֹּהֵן

גּדָוֹל לשְֶׁעבַָר - בֶּעבָָר הוּא הָיהָ כֹּהֵן גּדָוֹל.

Daf 47:  THE DEPUTY OF THE HIGH PRIEST דוֹל ל הַכֹּהֵן הַגָּ גָן שֶׁ ף מ׳׳ז: הַסְּ דַּ

אַחַת הַמְּלָאכוֹת הַחֲשׁוּבוֹת והְַמְּיחָֻדוֹת שֶׁהָיתְָה נַעֲשֵׂית 
זוֹ  בַּעֲבוֹדָה  הַקְּטרֶֹת.  עֲבוֹדַת  הָיתְָה  בַּמִּקְדָּשׁ  יוֹם  בְּכָל 
הָיוּ שׂוֹחֲקִים 11 סַמְמָנִים ושְָׂמִים אוֹתָם עַל גַּחֲלֵי הָאֵשׁ 
שֶׁבְּמִזְבַּח הַזָּהָב ואְָז הָיהָ עוֹלֶה רֵיחַ נֶהֱדָר שֶׁהָיהָ מַגִּיעַ 
הַקְּטרֶֹת  שֶׁל  הָרְכִיבִים  מִן  אֶחָד  ירְוּשָׁלַיםִ.  קַצְווֹת  לְכָל 
הָיהָ  עַצְמָהּ  בִּפְנֵי  מִמֶּנָּה  הַיּוֹצֵא  שֶׁהֵרִיחַ  הַחְלֵבְנָה  הָיהָ 
דַּוקְָא רַע, וּבְכָל זאֹת הַתּוֹרָה צִוּתְָה עַל נתְִינָתָהּ בַּקְּטרֶֹת 
ואְַף קָבְעָה שֶׁמִּי שֶׁיַּחֲסִיר אוֹתָהּ יהְִיהֶ חַיָּב מִיתָה. בְּצוּרָה 
זוֹ הַתּוֹרָה מְלַמֶּדֶת אוֹתָנוּ כַּמָּה כּוֹחַ ישֵׁ בְּחִבּוּר אֶל הַכְּלָל 
הוּא  לְעַצְמוֹ  עוֹמֵד  אֶחָד  כְּשֶׁכָּל  הַמְּשֻׁתֶּפֶת.  וּבָעֲבוֹדָה 
נִבְחַן כְּפִי מָה שֶׁהוּא, אֲבָל דַּוקְָא הַהִתְחַבְּרוּת והְַהַכְלָלוֹת 

שֶׁל כֻּלָּם יחַַד מוֹצִיאָה אֶת הַטּוֹב שֶׁבְּכָל אֶחָד.

One of the most important rites performed every day in the Beit HaMikdash was 
the burning of ketoret (incense). In this offering, they would combine a blend 
of 11 herbs and fragrant spices and place them on coals of fire atop the golden 
mizbe’ach (altar). Then, a wonderful scent would arise, which reached the edges 
of Jerusalem. One of the components of the ketoret was chelbonah (galbanum), 
a spice whose smell on its own was essentially bad. Nevertheless, the Torah 
commands that chelbonah be placed in incense and that the person who 
neglects to add it to the ketoret was liable for the death penalty. In this manner, 
the Torah teaches us how much power there is in connecting to the public and in 
cooperatively working together. When each person stands for themselves, they 
are judged according to what they are alone, but it is precisely the connection 
and inclusion of everyone together that brings out the best in each person.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TISSA א ׂ י תִשָּ רָשַת כִּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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